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NMOHUMAHUE KAK COCTABJIAIOLLAA
NMPOLIECCA AYANOBU3YAJIbHOI'O NEPEBOOA
N METOOAUYECKUE NPUEMbI
OBYYEHUA MOHUMAHUIO
AYONOBU3YATbHbIX MPOU3BEOEHUNA

AyavoBu3yanbHble npov3BefeHus 06beKTUBHO NpeAcTaBnsaoT u3 cebst eamHele U B3anMo-
CBSAI3aHHble, UMEIOLME CIOXHYK CMbICITOBYIO CTPYKTYPY KOMMIEKChbI CEMAHTUYECKUX KOLOB: BU3Y-
anbHbIX, PeYEBbIX, LIYMOMY3bIKarbHbIX, XXECTOBbIX U Np. COOTBETCTBEHHO, MPOLECC MOHUMAHNS 3TON
CTPYKTYpbl, €€ COCTaBHbIX YacTel, UX 3HAYEHUSI U B3AUMOBINSIHUS SIBMSIETCS HEOTHEMIIEMOWN YaCTbiO
npodeccroHanbHo AeSTENBHOCTU ayAnMoBU3yarnbHOr0 NepeBodynka B YCrOBUSIX MYNbTUMOAANbHO-
CTW ayQMoBMU3yanbHOro AMCKypca Ha MCcXogHoM s3blke. OH eanH Ans BCEX BMOOB ayauoBU3yarbHOMo
nepeesofa — nepesofa cybTUTpoB, NnepeBoda NoA 3akagpoBoe 03By4MBaHWe W nop ayonsx. Ha ero
OCHOBE OCYLLECTBIISIETCA CO3[aHNe HOBOro Npou3BedeHUs Ha A3blke nepeBofa. ATOT NpoLece BKIto-
YaeT Takue aTanbl, Kak FOTOBHOCTb MEepPeBOAYMKA K MOHMMaHWIO ayanoBMU3yarnbHOro Npov3BeaeHus,
ero vHTepnpeTaumio u ucnosiHeHve. Npy NOHMMaHUU MCXOAHOrO TeKCTa NepeBOAYMK MCMOSb3yeT
Takue MNCUXonorMyeckme MexaHuaMmbl, Kak OCMbICIIEHNE, NaMsTb, BHUMAHUE U BEPOSATHOCTHOE Mpo-
rHO3UpoOBaHWe. YCTAHOBMEHO, YTO BCE 3TW 3Tanbl U MEXAHU3Mbl KOPPENUPYIOT C TEMWU UMW UHBIMU
CUCTEMHBIMW 3NIEMEHTaMMW ayaMOBU3yanbHOr0 AUCKYpCa, YTO MO3BOMUIO pa3paboTaTb MHTErpaTuB-
HbIl KOMMMEeKC MeToAMYECKUX MPUEMOB, HanpaBlieHHbIX Ha obOy4yeHuWe nepeBOAYECKOMY aHanuay
AaHHoro auckypca. OddeKTMBHOCTb AaHHOrO KoMmmnrekca 6bina noaTBepxaeHa B XO4e OMNbITHOro
oby4yeHnss Ha OCHOBaHUM CpaBHEHUS pe3ynbTaTOB TECTMPOBaHMS 0OyyaloMxcs Ha HavanbHOM
1 KOHEYHOM 3Tarnax OnbITHbIX KypcoB 00y4yeHus nepesody noA AyOnsK aHrnosi3blYHbIX OETCKUX ce-
puanbHbIX npousseaeHuid. MNpu npoBepke ypoBHSA CHOPMUPOBAHHOCTU MHTErPaTUBHOM npodheccuo-
HanbHOW KOMMNETEHTHOCTM ayauoBM3yanbHOro nepesoaynka bbina ncnonb3oBaHa 25-6annbHas Lwka-
na oueHok, Bknovatowas 22 kputepus. Konunyectso 6annoB (yaenbHOro Beca napameTtpa B o6Liem
pesynbTaTe) ycTaHaBnNUBanNoCh, UCXOAs M3 MPaKTUYECKOro onbiTa CTyAuWHOro AybnvpoBaHus AeT-
CKON MYMbTUMMAMKALMOHHON MpOJYKUUW, YTO Aano BO3MOXHOCTb 3a4eWCTBOBaTb B MpaKTUYecKoun
paboTe no4Ty Bcex 06y4aBLUNXCS HA OMNbITHBLIX Kypcax.

KntoueBble croBa: ayouosu3syarbHbil nepesod, MoHUMaHue, MemoouYecKue UHCMPYMEHMbI, 1ces-
AoycmHocmb, desimernibHOCMHBbIL Mo0X00, UHMespamuegHasi MoOEsTb.
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UNDERSTANDING AS AN INTEGRAL PART OF AUDIOVISUAL
TRANSLATION PROCESS AND DIDACTIC TOOLS FOR
TEACHING COMPREHENSION OF AUDIOVISUAL DISCOURSES

Audiovisual products are essentially coherent, interrelated and multilayered combinations of different
semantic systems: visual, verbal, musical, ambience, gesture-related etc. Therefore, the process of under-
standing this structure, its components, their meaning and mutual influence in the source language is an inte-
gral part of the work of an audiovisual (AV) translator of multimodal discourses. This process is identical for all
types of audiovisual translation activities — translation for subtitling, voiceover and dubbing. On the basis of
understanding an AV translator can recreate the product in the target language. The process of understanding
consists of three stages — transition of a translator to the full state of readiness to comprehend an AV product,
interpretation of the product and the execution of understanding. The latter involves four psychological
mechanisms — comprehension, memory, attention and anticipation. It was established that all these stages
and mechanisms correlate with specific systemic elements of audiovisual discourse and this finding was used
for the development of didactic tools for teaching the translation analysis of audiovisual discourses. The effec-
tiveness of the entire complex of didactic tools was confirmed during the trial teaching courses on the basis of
the comparison of the test results of students of the course of translation for dubbing of animation TV series for
kids. To evaluate the level of the development of the professional competence of an AV translator a 25-point
scale was used that included 22 criteria. The point relative weight in the overall score was established accord-
ing to the practical kids’ animation dubbing experience. Almost all students got job offers immediately after the
trial courses.

Keywords: audiovisual translation, comprehension, didactic tools, prefabricated orality, activity-based
approach, integrative model.

BBenenue

BaxxneiliuM MOMEHTOM [JIs1 MOHUMAHUS MpoLiecca ayIuOBU3YaIbHOrO Ie-
peBoja SBISETCS TO, YTO U CO3/IaHHME UCXOAHOIO MPOU3BENCHUS, U CO3/IaHUE TIepe-
BOJIHOW BepcHH (IyOJUpOBaHHOW, O3BYYEHHOW IOA 3aKaAp WK CyOTUTPHUpPOBAH-
HOM) MPEACTaBIAIOT cOOOW CIIOXKHBIC BUIBI ACATEIBHOCTH, B paMKaX KOTOPBIX Kak
Ha CLIEHApUCTAa, TAK U HA MEPEBOIYMKA OKA3BIBACT BIMSIHUE LENIbIN Psii SKCTPaIuH-
IBUCTHYECKUX (PakTOpoB. IMEHHO NEATENBHOCTHBIN TOJX0/1 K MPOLIECCY 00yUCHUS
ayJIMOBH3YaJIbHOMY TIEPEBOJIY TO3BOJSET MPU Pa3paboTKe y4eOHO-METOIUIESCKIX
KOMIUIEKCOB YYHTHIBATh Pa3NIUYHBIC 3Tallbl 3TOW CIOXKHOW MPOdecCHOHATHLHON
JIeSITCILHOCTH.

[IpoGiieMa eATENBPHOCTHOTO TOAX0/Ia ¥ KOMIUIEKCHOTO OCMBICIICHUSI TTOJIU-
MOJAJIBHBIX ayJHOBU3yalIbHBIX MCKYPCOB paccMaTpUBaiach HCTOPHUECKH C TPEX
Pa3HBIX PaKypCcOB — MCUXOJIMHTBUCTUYECKOTO, IEPEBOAOBEIUECKOTO U AUIAKTHYIC-
CKOT0, I OKOHYATEIIhbHASI KOHCOJIUAAIMS UCCISI0BATEIBCKUX MMO3HIIHHA MTPOU301ILIa
CPaBHUTEIHHO HEJABHO.

HccnenoBanuss mpeACTaBUTENIEM POCCUHUCKOM ICUXOJOTHMYECKOM IIKOJIBI
[1; 2; 3; 4] mo3BONIMIM aKTHBHO Pa3BHBATh JESTEIBHOCTHBIA MOIXOJ K IEPEBOIY,
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W3MEHHBIIHMH TPEJCTaBICHHE O HEM KaK O YHCTO JMHIBHCTHYECKOW IMpobieme.
B wactHocTH, kak ormeuaer A.H. JleontseB [2, c. 127], B xone AWHAMHYECKOI
NEPUENTUBHON JEATENFHOCTH (2 MMEHHO OHA JIKUT B OCHOBE BOCIIPHUSTHS Kak
WCXOJTHOTO, TaK M MEPEBEICHHOTO ayAHOBH3YalbHOTO MPOU3BEACHUS) «IIPOHCXO-
JIUT TpoIiecc NMepeBoja BO3ACHCTBYIOMINX Ha OpPTraHbl UyBCTB BHEIIHHUX OOBEKTOB
B MICUXUYECKUI 00pa3». J[ns moHuMaHHS 0O0pabOTKH MO3IOM IOJIMMOJIATTBHOTO
ayJIMOBU3yaJIbHOTO NMCKypca oueHb BaxkHbI uaen H.U. Kunkuna [1] o «npeamer-
HO-CXEMHOM KOJIe». JTO HEMPOU3HOCHMBIE MBICIH, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT CJIO-
Ba. Ho B 10 ke Bpems, ormeuan H.W. JKunkuH, BHyTpEHHSISI pedb HE COCTOUT UC-
KJIIOUNTENBHO U3 IIPEIMETHBIX 00pa30B, B HEH €CTh U CXeMbI, U 00pa3bl, U OTTOJI0-
CKA WHTOHAIIMH, W OTHENIbHBIE CJIOBAa — BCE, YTO KOT/A-TO OBLIO 3aledarieHo
namsTeio. B 3TOM Koze mpoHcXoauT NpeoOpa3oBaHUE MBICIUMOIO COJICPKAHUS
JIEHCTBUTENHPHOCTH B 3HaKkW peun W HaoOopor. M.A. 3umuss [4] oTmeuaeT, 4TO
BECh MPOIlECC MEePEeBOa MOXKET OBITh MPEACTABIIEH KaK MOCIEA0BATENbHOE pellle-
HHE 3a]1a4, OJJHA M3 KOTOPBIX CBSA3aHBI C BOIPOCOM «UYTO MEPEBOANTH» (OCMBICIIE-
HHe-TIOHNMaHUe 9y>KOH MBICIIH U (popMHpOBaHUE 3aMbICIIa), IPYTHE — «KaK Hepe-
BOJIUTH» (HAXOK/ICHUE PABHOIICHHBIX CPEICTB BBIPAYKEHUS 3aMBICIIA), YTO 3aMBIKACT
CHCTEMY II€PEBONUYECKUX EHCTBUI BOKPYT UACAIBHOIO MIPEAMETa AEATEIbHOCTH —
Mmebicnu. [Ipu 3TOM OHa, 0COOEHHO B Cilydae NepeBoja ayJMOBU3YaIbHOTO AUCKYP-
ca, He HOCUT YUCTO BEpOabHOTO XapaKTepa U MOXKET OBbITh TOXKIIECTBEHHA KaK OT-
JebHOMY BU3YalbHOMY Kalpy, Kak U CLEHE, U IPOU3BeACHUIO B 1ejoM. Kimouom
K ITIOHMMaHMIO 3TOro sBisiercs npennonoxenue F0.A. Copokuna [5, c. 5] o Tom,
YTO «CHCTEMa MPEICTaBICHUH (CMBICIIOB) U COCTABIISAET, O-BUIUMOMY, Ty IPOEK-
LU0, KOTOpast GOpMHUpYETCS y PELMITUEHTA IPH B3aUMOIEHCTBUH €T0 C HEKOTOPOii
3HaKOBOU nponaykuued. UHBIMHU cII0BaMH, € TICUXOJIMHTBUCTHYECKON TOUKH 3PEHUS
TEKCT €CTh HEUTO LENIOCTHOE (LEIBbHOE)»

OTMeTuM, YTO U3 ITOTO CIEAYET, YTO IEATETLHOCTHBIMU €AMHUIIAMU MPOIIEC-
ca MMOHUMaHHUA U1l ayJMOBU3YaJIbHOTO NMEPEBOJYNKA U OCHOBOM KOMILJIEKCOB METO-
JMYECKUX MPUEMOB AJsl 0OyUeHHs] IOHMMAHMIO KaK COCTaBHOW YacTH IMpodeccro-
HaJIbHOW KOMIETEHTHOCTH ayIHOBH3YAJILHOTO NIEPEBOIUMKA SBJISAIOTCS HE BepOab-
HBIE €TUHMLIBL, a IEIOCTHBIE CUCTEMBI MTPEJCTABIEHUI U CMBICIIOB PAa3HBIX YPOBHEH.

B xoH1e npomioro Beka B poCCUMCKOM NEPEBOIOBEIEHUH MOSBUINCH TEO-
pEeTHUYECKHE OCHOBAHMS IJsl ONpPENEICHHS INepeBoJa Kak MOPOKISHHUS pedeBOro
MIPOM3BEJCHUS] Ha S3bIKE IEpPeBOJia, B IMPOIECCE KOTOPOro WHTEHLMOHAJIBHBIN
CMBICT HE TIEPEHOCUTCS U3 UCXOJHOTO TEKCTa B TEKCT MEPEBOJIA, a CO3TaeTCs Nepe-
BOIYMKOM KaK HOBOE €IMHCTBO (POPMBI U COJACPKaHMS, B HOBBIX KOMMYHHKATHB-
HBIX, KyJBTYPOJIOTUYECKUX U SI3BIKOBBIX YCIOBUSX [5; 6; 7; 8.

[Mogxon k mepeBOAy Kak ACATEILHOCTH MBI HAXOIUM B paboTax MpeacTaBh-
teneit «lIkomsr cmbicna». [lo maenuto /. CeneckoBud, MOHUMAaHUE CMBICIIA TIPEIT-
CTaBIISIeT cO0O0I €ro MHTEPIPETALNIO, TO €CTh U3BJICUCHNE CMBICIIA, MUHYS S3bIKO-
BOE cofepKaHHe. DTO MPOUCXOAUT MIHOBEHHO W MHTYWUTHBHO, U B TIAMSTH Tepe-
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BOJYMKA COXPAHSAETCS JIUIIb W3BJICUEHHBIH CMBICI, KOTOPHIA OH U MepeaaeT B IIe-
peBoze. OOparieHue K S3bIKOBOMY COJECP)KaHHUIO, K 3HAYSHUSIM SI3BIKOBBIX €IMHHIL
OpHUTHHANA, 0 MHEHHUIO MCCIIEZIOBAaTENeH, TOIBKO 3aTPYJHIET M MCKaKaeT MOHU-
MaHUe, a CJIeZIOBaTeNbHO, U TiepeBos [9].

JaHHBIN MOAX0 B COBETCKOM M POCCHMCKOM MIKOJAX AUAAKTUKHU MEpeBOjia
nMeeT AaBHHME KopHH. Tak, Hanpumep, B pabotax P.K. Munbsap-benopyuesa npen-
JI0’)K€Ha METOAMYECKash CUCTeMa OOy4eHHs IOCIe0BaTENIbHOMY IEPEBOAY, Bax-
HBIM 3TAIlOM KOTOPOH SIBIISIICS dTan (OPMUPOBAHUS YMEHUN ayAHPOBAHUA M yMe-
HUW BECTH 3aIMCH KaK OCHOBBI IOCIEAYIOLIETO IMepeBojia BbicKasbiBaHus [10].
B nanprelimem pa3zpaboTKy mpo0seM, CBSI3aHHBIX C ITOHMMAaHHEM HCXOJHOTO TEeK-
CTa MEepPEeBOTYNKOM, MBI HaxoauM B pabotax I'.B. UepHoBa, KOTOPHIH MPOBEN psif
AKCIIEPUMEHTAIBHBIX HcCienoBanuii ¢ ncuxonorom M.A. 3umHel. B pesynpraTte
ObLI BBIJICJIEH MEXAHNU3M BEPOSTHOCTHOI'O IPOTHO3UPOBAHMS KAaK ONPEAEIISFOLINMA
(akTop ycremHocTn CHHXpoHHOTO nepeBoaunka [11]. Ilo3nnee ananu3 stama mo-
HAMaHHS WCXOIHOTO TEKCTa IEPEeBOTIMKOM OBLT mpoBeaeH B paborax M.U. Xa-
neeBoii [12], A.H. Kprokosa [7], B.A. Hoenko [6] u ap.

WnTerpupys Bce Beimen3noxennble moaxonsl, E.P. Ilopmaesa [13] otmeua-
€T, 4TO IpPU MCCIENOBaHMHM (PYHKIHMOHAIBHOW CTPYKTYphl IEPEBOJUECKON aes-
TEILHOCTH B IIEJIOM BBISIBJIEHA III00abHAS QYHKINS (METadyHKIHA): MEXKBI3BIKO-
Bas W MEXKYJbTypHasi (MHTEPIMHIBOKYJbTYPHAs) KOMMYHHKAaTHBHAs (YHKLUS
MEPEeBOIYECKON NESITENbHOCTH, 00benuHsomas yacTHele QyHkunu. OcHoBoOMONA-
ramouei QyHKIuen, Kak ClpaBeJIMBO MOJIaracT aBTop, BHICTYIIAET repMEHEBTHYE-
ckas ¢yHKUuus (CMEHa Pa3IMyYHBIX BHIIOB IOHMMaHUs), oOecrednBaronias mocTu-
KEHHE CMBbICIIa BOCIIPUHMMAeMOro TEKCTa KaK NpeaMeTa KyJIbTYphl, YCTaHaBIIH-
BAaIOIasl «aJJ€KBaTHOCTh B3aMOIIOHUMAaHMS».

OueBUAHO, YTO C TOUKH 3PEHHS IESTEIBHOCTHOIO MOAX0a K 00yUEHHIO Tie-
PEBOAY 3Tal MOHWMAaHMA SBISETCS OCHOBOIOJATAOIINM AJISl OCTPOCHUSI 00pa3a
ayJIMOBU3YaJIbHOI'O IIPOU3BEICHMUSI.

B cuny Toro, uTto ayAMOBU3yalbHBIH TUCKYPC SBISETCSI MHOIOYpPOBHEBBIM,
(YHKIMOHUPOBAHUE 3TUX MEXaHU3MOB B IESTEILHOCTH NEPEBOJUNKA OyIET UMETh
omnpeneneHnyto cneunpuxy. [Ipu 3ToM, TOCKOIBKY dTan MOHUMAaHHS MPEIIICCTBY-
eT JanbHEHIINM JEeHCTBUAM MEepeBOYMKa U 0e3 HEro OHM B MPUHIIMIIE HEBO3MOX-
HBI, MPOLIECC MOHMMAHUSA HCXOJHOTO ayAMOBU3YAJIILHOTO IPOU3BEIECHMS HMEET
OJIMHAKOBBIE CTPYKTYpY M XapaKTep BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, pealu3yeTcs JU
B JaJibHEHIIEeM npodeccrHoHanbHasl AeITeNbHOCTh ayAHOBU3YAIbHOTO MEPEeBOIIHU-
Ka B opMe CyOTHTPOB, THAIOTOBOTO JIUCTA IO]] 3aKaJpOBOE O3BYUHBAHKE UJIH JKE
JIaJIOrOBO-TOHUPOBOYHOTO CUXPOHU3UPOBAHHOTO JIUCTA IO AYOJISIK.

OOyueHne MOHMMAaHUIO ayAWOBU3yalbHBIX (nanee — AB) mpoussenenwuii
U, KaK CJIe/ICTBHE, — NEPEBOAUYECKOMY aHAIN3y BCEH COBOKYIMHOCTH CEeMaHTHYe-
CKHX CHCTEM, MPUCYTCTBYIOIIMX B MoiuMojanbHOM AB mnpousBeneHuil, mpen-
CTaBJIsieT co0OW ONWH M3 KPaeyroybHBIX KaMHEH MEeTOJMKH TIpenojaBaHus
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ayJIMOBU3yaJbHOTO TIepeBoia U POPMHUPOBAaHUS MPOPECCHOHAIBHON KOMIETCHT-
HocTH AB nepeBogunka.

HoBu3Ha uccienoBaHus 3aK/I0YaeTCs B TOM, YTO Ul KaXJOro 3Tama Ipo-
1ecca MOHUMAaHMS ayAHOBU3YAIbHOTO MPOM3BEIACHUS Ha OCHOBAHWU CHUCTEMHBIX
CBOWCTB IOJIMMOJANIBHBIX ayANOBH3YAIBHBIX AUCKYPCOB OBUI BBIIENEH OCHOBHOM
METOANYECKAN TpreM ero (GOPMHPOBAHUS, M B XOJIe OMBITHOTO 0OyueHHs ObLia
3a(hMKCUPOBaHA YCIEIIHOCTh MPUMEHEHUS JAHHOTO MIprUeMa.

JTanbl NIOHUMAHMS AyIHOBU3YAJbHOI0 JUCKYpPCa

Kaxwe 3Tamsl MOHUMAaHMS MOYKHO BBIWICHHTH NMPUMEHHUTEIBHO K JIeSITeIbHO-
CTH ayJHOBU3YyaJHLHOTO TiepeBoIurka’? B mepByio odepens, cieayeT MOHUMAaTh, YTO
crienyKa MOHUMAHUS KaK JIEMEHTa NMPO(ecCHOHANBHON NEesTeIbHOCTH MePEBO-
JIYMKa B TOM, YTO OHO HAIPABJICHO HE Ha yJIOBJICTBOPEHHE CBOEH JMYHOI MOTpeOHO-
CTH WJIY JTFOOOTIBITCTBA, a Ha BHIMOIHEHHE TIPO(ECCHOHATTFHOM esTenbHoCcTH [14].

Ha mepBoM 3Tame mporecca MOHUMAaHUS TIEPEBOJYUK HPUXOIUT B COCTOS-
HHe TOTOBHOCTH MAKCHMMAJbHO TOYHO U MOJHO MOHATH ayANOBU3YyaIbHBIH JHC-
KypC BO BCEil COBOKYIMHOCTH €r0 CEMaHTHYECKUX CHCTEM IS TOTO, YTOOBI 3aTeM
nepenath €ro Ha si3bIKe repeBoia. Pedb MAeT O BOCHPHUATHH ayAHOBH3YaTbHOTO
NPON3BE/ICHHS BO BCEH IMOJHOTE €r0 CMBICIIOB, HE CBOJUMBIX TOJBKO K S3BIKOBOM
cocraBsatomieil. [1oaToMy BakKHEHIIIM 3J1€MEHTOM OOYUYEeHUS ayIHOBH3YaJIbHOMY
NEepPEeBOy BBICTYIIAeT MMEHHO M3MEHEHHE CaMOro I0IX0/1a K IpoIeccy TOHUMaHUS
UCXOAHOro Juckypca. OH HM3HAYaNIbHO MYJBTHMOAAIEH, U 3Ta MYJIBTHMOIAJb-
HOCTH Pa3BEpPTHIBACTCS BO BPEMEHH B XOZE MPOCMOTPA WIJIM MI'POBBIX NEUCTBHI
JUHAMHUYECKH, U TIO3TOMY €T0 aHaJIu3 TpeOyeT LeJI0ro psga COMyTCTBYIOIUX yMe-
Huil. Kpome Toro, nanHasi TOTOBHOCTb JOJKHA OBITH TOYHO COOTHECEHA C JIMHIBO-
pedYeBBIMU OCOOCHHOCTSIMU LIeNIeBOM ayauTopuu. Ilepexon ayMmoBU3yaIbHOTO Te-
PEBOAYMKA B COCTOSIHAE TOTOBHOCTH OCYILIECTBIISIETCSl Ha ATAIe MPEABAPUTEILHOTO
IPOCMOTpa MPOU3BEACHUS LIENUKOM. B 1aHHOM ciiydyae BakHeHIe MeToauyeckoi
3ajaueil siBasieTcs GOpMHUPOBAHUE Y MEPEBOTUYMKA YCTAHOBKH HA OCYIIECTBIICHUE
nepeBoJa TOJIBKO MOCie MOJIHOTO MPOCMOTpa MPe;IaraéMoro Npou3BeeHus. JT0
CYHICCTBEHHO OTJIMYACTCA OT MPAKTHUKKU BBINOJIHCHHUA APYIUX BUAOB IMECPEBOJA
(B 4aCTHOCTH, YCTHOTO).

Ha ocHOBe moHMMaHHUSI UCXOJHOTO TEKCTA MPOHMCXOAUT €ro «HHTepmpeTa-
Ms», KOTOpasi pacCMaTPUBAETCsl UCCIEAOBATEISIMA KaK KOTHUTHUBHBIE JEHCTBHS,
00BEKTOM KOTOPOH CTaHOBSTCS MPOIYKTHI peueBoi AesitenbHocTH [15]. MHTEp-
nmperanus SABJIACTCA FHY6I/IHHBIM YPOBHEM IMOHHMMAHUA, HAa KOTOPOM IHPOUCXOAUT
COOTHECEHHUE SI3BIKOBBIX 3HAHUW CO 3HAHUSAMM O MUPE, CO CTPYKTypamu IpeACTaB-
JICHUA W XpaHCHUSA 3HaHPII>'I, C NpCAMICCTBYIONIMM OIBITOM YCJIOBCKA. AIIpeCﬂT
B COCTOSAAHMU CACJIAaTh BBIBOJBI, MMOJYUYUTHh KOHLCITYaJbHYIO KapTUHY MHUpa B 1I€-
JIOM U OTACJBHBIX €T0 COCTABJIAIOINHNX, NPHUHATH PCIICHUE O CTCIICHU Ay TCHTUYHO-
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CTH ayJAHOBU3yaJIbHOTO JUCKYypca, MHTEPIPETUPOBATh AUCKYPC HA OCHOBaHMHU yC-
BOCHHOW MH(OpMALKU TOJIBKO MPH HATMYMU HEOOXOTUMOH 0a3bl 00X U pasje-
JICHHBIX 3HaHUH. 7 ayAMOBU3yaJIbHOTO MEPEBOAUMKA 3Tall UHTEPIPETALUHN SIB-
JIIeTCSl BXHEWIINM €I1le ¥ MOTOMY, YTO €My IpPEJICTOUT MPHUHITh HEOOXOAUMBIE
SI3BIKOBBIE PEIIEHUS B OTHOLIEHWM LEJIEBOM ayAMTOPUU MPOU3BEACHUSA, MPOBEAS
OIICHKY 0a3bl OOIIMX 3HAHUHN C JaHHOW ayJUTOPHEH, BKIIIOYAIOIIYI0 M CIIOCOOBI
pedeBoil penpeseHTanuy. B pe3ynpraTe HHTEpHpeTanuy y NEPEeBOAYNKA, a Aajiee —
Y 3pUTENBCKON ayIUTOPHH, KOTOPOW OH PENPEe3eHTHPYET CBOIO TPAKTOBKY IOHH-
MaHHS ayJHOBH3YaIBHOTO JHUCKYpca, (POPMUPYETCS KOHIENT MHOTOYPOBHEBOTO
IUCKypCca, €ro MBICIUTEIbHBINH CryCTOK, MAaKCHUMAalbHO CBEpHYTas TIIyOWMHHAs
cMbicioBas cTpykrypa. Kak ormeuaer H.H. I'aBpuieHko, «3TOT 3Tam BBICTyNaeT
MPEIOCHUIKON UCIIOIHEHHST MPO(HECCHOHATIBHON JEATENLHOCTH TIEPEBOIYNKA, TO
€CThb CPEICTBOM JJIsl BBIIOJHEHUS 3TOM AESATENBHOCTH, a HE €€ ILIeNIbI0, KaK IpH
OOBIYHOM BHYTPHSA3BIKOBOM TOHUMaHUM» [14].

Tpetuil ypoBEeHb CTPYKTYpbl IOHUMAaHUS — HUCHOJHeHHe. MOXXHO mpeano-
JIO)KUTb, YTO TOJBKO MOCJE TOTO, KaK NEPEBOYUK MOHSII CMBICT BBICKa3bIBAaHUS U
3aMBICEI «KOJUIEKTHBHOTO aBTOpPa» ayAHOBHU3YAIBHOTO MPOU3BEICHHS, OH IPUCTY-
MMUT K aHAJTU3y €T0 JIMHTBUCTHYECKOH, COIMOKYIBTYPHOM, MpeaMeTHON crenndu-
KH, 9TOOBI BBIPAaOOTATh CTPATErHIO MEePEeBOa M TEXHHYECKUE MMPUEMBI €r0 HCIION-
HeHud. [Ipu 3TOM ciemyeT MOMHUTh, YTO MEPEBOJYMK CHayana MOHUMAET CMBICI
ayIMOBU3YaJIbHOTO IPOU3BEACHMUSI, a TIOTOM MEPEAAET €T0 HA A3BIKE NEPEBO/A, a HE
MEPEBOJUT TEKCT, MPUCYTCTBYIOMHNKA B (priIbMe, YTOOBI B ONMpPEIEIICHHBII MOMEHT
MIOHSTh €r0 CMBICIL.

Kak ormeuaer B.H. KomuccapoB, Ha 3Tane mOHMMaHUS UCXOAHOTO TEKCTa
MEPEeBOYNK JTOJHDKEH CTPEMHUTHCS KaK MOXKHO CKOpee YUTH OT CIOCOOOB BBIpaXke-
HUs MbIcH B opurnHaie [16]. Ilocie Toro kak TEKCT MOHST, IEPEBOIUK ITPHHH-
MaeT pEIICHUE O CTPATErHH PEeaTU3alii TPAHCKPEAIH, BOCCO3JaHHsI ay TMOBU3Y-
QIBHOTO TUCKYypCa JUIsl JyONHUpPOBaHUs, CyOTUTPUPOBaHUS U T.A. IMEHHO B KOHIlE
JTarna MOHUMAaHUS TIEPEBOIYMK COOTHOCUT (DOPMUPYEMbIC WHTEPIIPETAIIUH C KaH-
POBBIMU OCOOCHHOCTSIMH, 3aJaHHBIMU JUISL ayJTUOBH3YaJbHBIX MPOU3BEICHUIMA
B KyJIbType $3bIKa IEpEeBOJa M COIMOJIEKTAMU JKAHPOB U IIENIEBBIX ayJUTOPUH,
MPUCYIIMMU KOHKPETHBIM KyJbTypaMm. [Ipu 3ToMm B Xoje aHanu3a WH(OOPMAIMOH-
HBIX MOTOKOB U CEMAHTHYECKUX CHUCTEM ayJIHMOBU3YAIbHBIM MEPEBOAYUK IOJKEH
YSICHUTD, YTO HE OYJIET MOHATHO LENIEBOW ayJUTOPHH, a TaKKe — KaKuM 00pa3oMm
OyzleT CTpOUTbCS KOTHUTHBHBIH IPOIECC BOCCO3/AaHUs IIEJIOCTHOTO XPOHOTOMNA
CUTyalllH, MPeIbsABIsIeMON B ayJMOBH3YyaJbHOM IPOU3BEICHHM, C YYETOM TOTO,
YTO BUJCOPSA UMEET MOHTAXHbBIE CKIIEHKH, MPOBOLMpPYIOLUe 3puTeis Ha 3T0. Kak
orMedan C. DW3eHIITEHH, «MOHTaX €CTh CPEJACTBO, MIPOBOIMPYIOIIEE AUATIOT pe-
xuccepa GpruibMa M 3pUTeNs, TOCKOJIBKY HEYBUACHHOE MOXKET TPAKTOBAThCA M OC-
MBICIIMBAThCSI WM MO-pa3sHOMy» [17]. DTO 3HAa4YMT, 4TO ayIMOBU3yaJbHBIN Iepe-
BOJUYHUK JIOJKEH OCYIIECTBIIATh «JIBOMHYIO PEKOHCTPYKIIUIO» HCXOTHOTO IHUCKYp-
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ca: B OTHOIIEHHUH TOI'O, YTO SBJICHO LEIEBOM ayJUTOPUN SKCIUIMLIUTHO YEpe3 BU3Y-
AJbHBIN, 3ByKOBOM, MY3BbIKQJIBHBINA U IPYTUE CEMAHTUYECKUE CUCTEMBI, U TOTO, YTO
HE SIBJIECHO LIEJIEBOM ayJUTOPUU BU3yallbHO, HO MMIUIMLATHO IOAPAa3yMEBAETCS,
TOTO, YTO «CKPBITO 32 MOHTaKHBIMH CKIICHKAMU».

IIcuxosiornyeckue MeXxaHU3Mbl TOHUMAHUS
ayIMOBH3YaJbHOIO MPOU3BeIeHNs

Ipouecc noHNMMaHUS ayIHMOBU3YAIIBHOTO IPOM3BEACHUS IIEPEBOAIUKOM 0Oec-
neynBaeTcs (QyHKIHMOHUPOBAHUEM ONPEEIECHHBIX IICUXOJIOIMYECKUX MEXaHU3MOB.

K ncuxonormueckuM MexaHu3MaM, 00ECHEeUMBAIOIIMM HCIOIHEHUE IOHH-
MaHMS HUCXOAHOTO ayIUOBU3YaJbHOTO NPOU3BEINCHUS MEPEBOJUYUKOM, OTHOCSATCS
OCMBICJICHUE, MaMITh (IOJITOBPEMEHHAs! M KpPaTKOBPEMEHHas1), BHUMAaHUE U MeXa-
HH3M BEPOATHOCTHOI'O IIPOrHO3upoBanus [18].

BaxHbBIM MEXaHU3MOM IIpoliecca IIOHMMAaHUs SBIETCS OCMblCIeHUe, KOTo-
poe ompeneiseTcsa ICUXO0JI0TaMH KaK «IIPOLIeCC YCTAHOBJICHUS CMBICIIOBBIX CBA3EH
A CMBICJIOBBIX OTHOIIIEHUM MEXKAY SJIEMCHTAMH U €AWMHUIIAMU BOCIHPUHHUMACMOTO
Matepuana» [19]. OmHako TUIOTHOCTH WH(MOPMAIMOHHBIX ITOTOKOB B pPaMKax
ayIMOBU3YyaJIbHBIX AUCKYPCOB TAaKOBA, YTO, KaK MOKa3bIBalOT ucciepoBanus [20],
PELMIMEHT BOCIIPUHUMAET UX Ha TPaHW CEHCOPHOIo IMeperpysa. B cBs3u ¢ Tako
IUIOTHOCTBIO M JUHAMHUKOW BXojsuield HH(poOpMamuu MeXaHH3M OCMBICICHUS
B IIPOIIECCE ayAMOBU3YaTbHOIO NEPEBOAA UMEET BaXHEHIIYI0 (PyHKLIUIO CMBICIO0-
BOil cermeHTanuu. Komnpeccus ayanoBu3yalbHOIO JUCKypca JUIsl IOCIEAYyOIe-
ro nepeBojia U 00ecleyeHue ero LeJO0CTHOCTU OCYIIECTBIIAIOTCS UHBIMU MEXaHU3-
MaMH TIOHUMaHHUS. 37IeCh 3aKOHOMEPHBIM SIBIISIETCS BOIIPOC O CTPYKTYPHON OCHOBE
Ipolecca OCMBICICHUS ayAMOBU3YalIbHOro mpousBeneHus. OueBUAHO, 4TO H3-3a
MHOTOYPOBHEBOH €Tr0 CTPYKTYPHI, B KOTOPOH BepOaTbHBI KOMIIOHEHT HE SIBIAETCS
npeolnagaonM, a MOAYMHEH BUACOPSAY U CIOKETY, MEPEBONUMKY CIEdyeT Oc-
MbICIKMBaTh AB-Tipon3BeneHre Ha ypoBHE SKCTPATMHIBUCTUYECKUX eAnHUL. Eou-
Huyeil ayMOBU3yallbHOTO MEPEBOAA SBIACTCS KUHOCOOBITHE WM UIPOBOE COOBI-
THE (CleHa), KOTOPOE COOTHOCUTCS C PEYEBBIM COOBITUEM, HO HE H30MOPHHO eMY,
TaK Kak B paMKax KHHOCOOBITHS peub U BepOasibHasl COCTABIIIOLINE MOTYT OTCYT-
CTBOBaTh B IpuHIMne. CroKeT NPOU3BEICHHUS CKIIaIbIBaeTCsS U3 MUHM-CILIEH, CIIEH,
HocliefoBaTeIbHOCTEN ciieH (akToB) [21].

CrnenyommmM MeXaHU3MOM, 00eCIeYNBAIOIIIM [IOHUMaHUE UCXOJHOTO TEeK-
CTa IEPEBOAUUKOM, SBIISIETCS NAMAMb — XPAaHWIHIIE PaHee HAKOIUIEHHOTO OIIbITA.
O0o00uIeHHbIC 3HAHUSI O TUIAX CUTYAlMd M COLMOKYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB Xpa-
HATCA B IAMATH B BUJE QpEeiiMOB, CLICHAPHEB, CUTYallMOHHBIX MOJIEIIEH, KAHPOBBIX
crepeotunoB. Ilox ¢peiiMom moHMMaeTcs «Takas KOTHUTUBHAs CTPyKTypa B (e-
HOMEHOJIOTHYECKOM I10JIE YETIOBEKA, KOTOpasi OCHOBaHA Ha BEPOSTHOCTHOM 3HAHUU
0 THUIUYECKUX CUTYAlHAX U CBS3aHHBIX C 3THM 3HAHHEM OXHMIAHUAX IO MOBOAY
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CBOICTB M OTHOLIGHUI pealbHBIX U TUIOTETHYECKUX 00BbekTOoB [22]. CueHapuu
CoZiep)KaT CTAaHIAPTHYIO MOCIEIOBATEILHOCTh COOBITHIA, OOYCIOBICHHYIO CHTYa-
nueil. CuTyaTHBHBIE MOJICNN SIBIIAIOTCS. 0a30 U co3manus Oonee aOCTPaKTHBIX
CIleHapueB B mamsaTH. B mepByro odepenp sl ayAHOBHU3YalbHOTO IEpEeBOMYMKA
B Ka4eCTBE TAKMX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP BBICTYNAIOT KAHPBI, XapaKTEPHU3YIO-
HIMecs, TOMUMO TPOYEro, COOCTBEHHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMH M JIMHTBOCTUIIUCTH-
YeCKUMHU 0COOEHHOCTSMH TICEBJIOYCTHOCTH, XapaKTEPHOU Ui ayTuOBU3YabHOTO
nuckypca. Kak ormeudaror Banos-Pinero u Chaume [23], cioHTaHHOCTb U ecTecT-
BEHHOCTh YCTHOU PEYH B ayJMOBH3YAIBHBIX MPOU3BEACHUIX SBISIOTCS pe3yJIbTa-
TOM MpPOXYyMaHHOH IpenBapuTeabHON paboTel M mIaHupoBaHus. «IlceBmoyct-
HOCTb» B MCXOJHOM SI3bIKE JIOJDKHA OBITh MepeaHa ¢ MOMOIIBI0 HHCTPYMEHTapus
«ICEBAOYCTHOCTH» B SI3bIKE IepeBoAa. J[aHHBI MHCTPYMEHTApUil paclpoOCTpaHsi-
eTcss Ha (POHETHUECKYI0, MOP(OIOTHIECKYIO, JEKCHICCKYIO, (Pa3eoIoTHISCKYIO,
rpaMMaTHYECKyI0, CHHTAaKCHYECKYI0 CTOPOHBI A3BIKA U, YTO KpaiHe Ba)KHO, M3-3a
pas3muuuit A36IKOBOTO cTpos He coBmamaeT B WS u [15. Takum oOpa3oM, TOATOTOB-
JICHHBIA ayJMOBH3YyaJIbHBII IEPEBOJUUK OCYIIECTBIISIET HE MPOCTO IEPEBOJ, HO
BOCCO3aHUE IUAJIOra/TeKCTa ayAHOBH3YAIBHOIO MPOM3BEIEHHS B «IICEBAOYCT-
HOM>» PEUEBOM PETUCTPE SI3bIKA IIEPEBOAA.

Crnenyer OTMETHTh, YTO B OTCYTCTBHE Hay4HBIX pa3paOOTOK Ha JAAaHHYIO Te-
MYy PeryJjMpoBaTh 1 OLCHUBATh JAHHBIH MIPOLECC NPAKTHKH MBITAIOTCS C IOMOLIBIO
TaK Ha3bIBAEMBIX «CTHJIEBBIX PYyKOBOICTB» (Style Guides). Cucrema cTHieBbIX
PYKOBOJICTB, pa3paOOTaHHAsl OTIEJIIOM ayAMOBH3YaJIbHOIO IEPEeBOAAa KOMIIAHHU
Netflix, sBnseTcs Ha ceromHs, MOXKAIYH, caMOil TOJTHOW W CHCTEMHOM TOIBITKON
peryaupoBaHus TaHHOTO Ipolecca [24].

Crnenuduka sHumanus 3aKII0YACTCSA B TOM, YTO 3PUTENb BBIICIACT HE TOJIb-
KO Habop KJIIOUEBBIX CIIOB, HO M HAa0Op «KJIOueBBIX Aetanei» (meaningful clues),
WM, B TEPMUHOIOTUM Makku [25], «CIOKETHO 3HAYMMBIX MPEINOCHUIOK U OTBE-
TOB», KOTOPBIE 3a/1al0T BEKTOP 3PUTENbCKUX KOTHUTUBHBIX OxugaHuid. Kaxnas u3
0003HAaYEeHHBIX B BEpOATLHOM, BU3YaJIbHOM, MY3BbIKaJIbHOM WIIM MHOM psilie Mpel-
MOCBHIJIOK MTPU3HAETCSA TAaKOBOM, €CIIM OHA MO3KE MOJIYYaeT CBOE OCMBICICHHE B TOM
WM MHOM KUHOCOOBITHH. DTO T€ caMble PyKbsi, KOoTopble, kak orMmedan K.C. Cra-
HUCIIABCKHH [26], OyAy4n MOBEIICHHBIMU B MEPBOM aKTe, B TPEThEM 00s3aTEIHHO
JOJDKHBI BbICTpenuTh. Omo3HaBas MO XOAY OHCKypca BCE HOBBIE MPEANOCHUIKU
W OTBETHI, 3pUTEIb C KOTHUTHBHOW TOYKHU 3PEHUS MOCTOSHHO OCBEXKaeT U OOHOB-
JISIeT KOHIIETIT AUCKYypca, €ro LEeIOCTHRIA 00pa3. O0pa3 KOHIENTa ayJHoBU3Yalb-
HOTO TIPOM3BEACHUS ONPEEIIAETCS €ro CIOKETOM, a CIOXKeT, Kak oTMedaeT P. Mak-
K [25], — B3aMMOOTHOILIEHUSIMHU TJIABHBIX T€POEB, K KOTOPHIM CO31aTeH MPOU3Be-
JICHUsI BO3BPAIAIOTCS B KaX /101 ClIeHe.

Haxownern, o0Opamasce K 6eposamHoCcmHomMy npoeHO3UpO8anuio, cieayeT mo-
4epkHYTh Beiien 3a A.H. Mutroii [27], uro nro0oe ayauoBu3yaabHOE MIPOU3BEIC-
HUE CTPOUTCSI HA OCHOBAaHUM 3aKOHA KOH(IHKTa. OH MPOHHU3BIBACT MPOU3BEICHUE
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OT Hayasa JI0 KOHIIA, €r0 Pa3BUTHE SIBISIETCS ABMXKYILECH CUJIOH CIO’KeTa U CIIOCo-
60M YACpIKaHUA 3PUTCIIBCKOTO BHUMAaHUA. OILHaKO CICOAYET OTMETUTD, YTO YUCIIO
0a30BBIX CIOXKETOB, 0COOEHHO B paMKax HanboJiee MOMYJSIPHBIX KaHPOB, CYIIECT-
BEHHO OTPaHMYEHO M CYLIECTBYIOT IIA0JOHBI MOCTPOCHHS KOHQUTYpalMyd KOH-
¢mkToB. IMEHHO MX 3HAHHE U MMPOBOIMMOE KapTHPOBAaHUE KOH(PIIMKTOB B paMKax
CIO’KETa TMO3BOJISIIOT MOATOTOBJIEHHOMY ayIHMOBU3YAJIBHOMY IE€PEBOJUUKY OCYIIe-
CTBIISITH BEPOSITHOCTHOE MIPOTHO3UPOBAHKE HA OJIHY-ABE CIICHBI BIIEPE/I.

MeTox0J10rus HCCJIe0BAHMS

[IpoBeneHHbIN aHAW3 UCCIIEIOBAHUI U MTPAKTUKU MEPEBOJia ayIMOBU3Yallb-
HBIX MIPOW3BENECHUI MMOKA3bIBACT, UTO CYLIECTBYET PsIJ BBIACICHHBIX HCCIIEOBATE-
JSIMHU ¥ TIPaKTUKaMHA CHCTEMHBIX CBOWCTB ayJMOBH3YaJbHOTO JUCKypCa, HUKOT/Ia
HE CBOIMBIIMXCS BOSIAMHO JUIS TeJield 00ydeHHs U pa3paboTKH METOJAHYECKUX pe-
KoMeHaanui. Mx mpucyTcTBre 00s13aTeNbHO KaK Ui HCXOJHOTO ayIHOBU3yaIbHO-
r0 TPOUW3BENEHHsS, TaK W I ero repeBoja. K HUM wnccienoBatend W MPaKTHKH
OTHOCST: Tpou3BOIBHOCTE [28; 29; 30], croxeTHOCTH [17; 25], COIMOIEKTHOCTH
[31; 32], mceBnoyctHOCTS [33; 34; 35], cxxarocts [36; 37; 38], ;xaHpoBOCTh [25].

Ha ocHOBaHMYM 3THX BHIBOJOB OBUTH BBIJEIEHBI METOIMYECKHE TTPHUEMBI, KO-
TOpBIE JIETJIH B OCHOBY OOYYEeHHS MPOIIeCcCy TOHWMaHMs, ObLIa IMOCTaBlieHa 3ajada
OKCMIEPUMEHTAIEHOM TIPOBEPKH W BepU(UKAIUU BO3JIEHCTBUS TPHUMEHSIEMBIX
MPUEMOB U pa3pabOTaHHBIX Ha WX OCHOBE KOMIUIEKCOB YNPaKHEHUH Ha TOBBIIIIE-
HUE YPOBHS COPMHUPOBAHHOCTH MPO(ECCHOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH ayIUOBH-
3yaJhbHOTO TIEPEeBOIUUKA.

MeTtonuyeckne mpueMbl 0TPAGOTKH ITANOB
MOHUMAHUSI Ay THOBU3YAJTbHOTO0 AUCKYypca

1. s oTpaboTKu ACUCTBUH ayqHOBH3YalbHOTO MEPEBOAYMKA Ha JTaIe Ie-
pexoia B COCTOSHUE TOTOBHOCTH MaKCHMAaJIbHO TOYHO M IOJHO MOHSTH KOHKPET-
HOE ayAMOBU3yaJIbHOE IMPOM3BEACHNWE HAaMHU MPUMEHSUICA TaKOH METOIUYecKUi
MIpHUEM, KaK 3all0JTHeHHe CTyJeHTaMH KPaTKoil Ta0auubl ocoO0eHHOCTeH meJie-
BbIX ayauTopuii B ISl (Mmcxoausiii si3bik) u 1151 (s3b1k mepeBoaa) u pedepupo-
BaHHe CO/ePKAHUSA cepuid.

2. JInst oTpaboTKK dTara UHTEPIPETANH ayIMOBU3yalbHBIX MPOU3BEICHUN
KaK IMOJUMOAAJIbHBIX €AWMHCTB HaMH HNPUMCHSAJICA TaKkoM MCTOILI/I‘-ICCKHFI IpUueMm,
KaK cocTaBJieHHe KapThl JOMHHUPYIOIINX B Mpolecce 3pUTeIbCKOr0 MOHUMAa-
HMS1 HHPOPMALMOHHBIX OTOKOB.

3. Ins oTpaboTKU NIEeHCTBUH MEpEeBOMYNKA HA TPEThEM YPOBHE CTPYKTYPHI
IIOHMMAaHUA HaMH HNPHUMCHAIICA TaKou MeTOI[I/IT-IeCKI/Iﬁ IIpUeM, KakKk COCTaBJICHHE
AUATPAMM Pa3BUTHS CIOKETA B COOTBETCTBUM ¢ Kiaaccupukanuein P. Makku
U NpoBeJeHue 00CYKIeHHIl IOHMMAHUS CTYAeHTAMH MMILUIMIUTHBIX AJJIFO3UH.
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Metoanuyeckue npueMbl 0TPadOTKH MeXaHU3MOB
NOHUMAHHUSI ayIHOBHU3YAJIbHOI0 JUCKYpCa

1. st oTpaboTKK MeXaHU3Ma OCMBICICHUS U CMBICJIOBOW CETMEHTAIUU ay-
JIMOBU3YaJbHOTO TPOU3BEICHUS (M COOTBETCTBEHHOM pabOTHI C TAKHM CUCTEMHBIM
CBOWCTBOM ayAMOBH3YAJILHOI'O TMPOMU3BEICHHUS, KAK CIO’KETHOCTh) MPUMEHSIICS Ta-
KOW METOJMYECKHM NIPUMEM, KaK COCTABJICHUE KaPTO4YeK CLCH.

2. st oTpabOTKU MeXaHW3Ma HCIOJIb30BaHMs NpodeccHoHalbHON naMsaTH
ayANOBU3YaIbHOTO TEPEBOJYNKA (M COOTBETCTBEHHON PAOOTHI C TAKUMH CHCTEM-
HBIMH CBOWMCTBaMH ayAHOBHU3YAJIIBHOTO IUCKYypCa, KaK XaHPOBOCTH, COIMOJIEKT-
HOCTh U TICEBAOYCTHOCTb) MPUMEHSUICS TaKOW METOIUYECKUH MpHeM, KaK COCTaB-
JIeHHe KAaHPOBBIX KAPTOYeK JHHIBHCTHYECKHX NMPOSIBJICHMI ICeBAOYCTHOCTH,
THNHMYHBIX VIS JAHHOTO0 KAHPA M BHJa Ay IHOBU3YyaJIbHOI0 IIepeBOA.

3. 11 oTpaboOTKM MexaHu3Ma MPOQEeCCHOHAIBHOIO BHUMAaHMS ayAHOBH3Y-
aIBHOTO TepeBOYMKA (M COOTBETCTBEHHOM pabOTHI C TAKUMH CHCTEMHBIMU CBOM-
CTBaMH ayIMOBU3YAIBHOTO JUCKYypCa, KaK MPOU3BOJIBHOCTH M ITICEBIOYCTHOCTB)
HAMU NPUMEHSUICS TaKOW METOAMYECKHN mpueM (M30MOp(HBINH IPON3BOJCTBEHHO-
My OJTaly TeJICKHHOIPOM3BOACTBA), KaK COCTABIEHHE KapTOYEK IIePCOHAKEH,
aJlanTUPOBAHHBIX 10l OTPa’KCHUE JTMHIBOKYJIBTYPHBIX U CTHIMCTUYECKUX OCOOEH-
Hoctel peun B 1S

4. Inst oTpabOTKM MEXaHU3Ma BEPOSITHOCTHOTO MPOTHO3UPOBAHUS B PaMKaxX
npodecCHOHAIBHON AEATENFHOCTH ayIHMOBU3YaJbHOTO NEPEeBONYMKA (M COOTBET-
CTBEHHOH PabOTBHl C TAKMMH CHCTEMHBIMH CBOICTBAMH ayIHOBH3YaJILHOTO IHC-
Kypca, KaK IPOU3BOJIBHOCTh, CIO’KETHOCTh M C)KAaTOCTh) HAMM IPUMEHSIICS TaKOH
METOAMYECKUHN TIPUEM, KaK COCTAaBJICHUE KAPTOYEK KOH(IUKTOB MO CIIEHAM.

3anmadeil Bcero KOMIUIEKCa METOIMYECKHX MPHUEMOB Obljla MHTETPAaTUBHAS
oTpabOTKa BCEX COCTABJIAIOIIMX MpoIecca MOHUMAHHS, BXOISIIMX B COCTaB
ayIMOBHM3YaJIbHOTO MEPeBOJa KaK pa3HOBUAHOCTU MpodeccnoHaIbHON JesTeNb-
HOCTH NEPEBOAYHKA.

B kauecTBEe OCHOBHOTO HCCIIEIOBATEILCKOTO METOJA MPOBEpKH 3ddexk-
THBHOCTH OOYYEHHIO dTally MEpPeBONYECKOTO aHaIW3a M MOHMMAaHHs ayJHOBU-
3yaJbHOTO AMCKYpca OBIJIO MCIOJIB30BAHO CPaBHEHHE PE3yJbTAaTOB TECTHPOBA-
HUs 00YYaroLIMXCs Ha HaYaJlbHOM M KOHEYHOM 3Talax ONBITHBIX KypCOB O0YYCHUS
nepeBony moi AyOJsK aHTJIOSA3BIYHBIX NETCKUX CEpUajbHBIX NMPOU3BEIEHUH.
[Ipn mpoBepke ypoBHS CPOPMUPOBAHHOCTH HMHTETPATUBHOH MPOQECCHOHAIB-
HOM KOMIIETEHTHOCTH ayJUOBH3yaJIbHOTO IMEpeBOAYMKa Oblja HCIOJIb30BaHa
paspaboTaHHas HaMu 25-0anipHas LIKaja OLIEHOK, BKIIOYAOIas 22 KpUTEepHUs
(tabn. 1). KoandectBo 6amioB (yAenpHOTO Beca mapaMeTpa B 00IeM pesyibTa-
T€) YyCTaHABIUBAJIOCh, UCXOAS U3 MPAKTUYECKOTO OMBITa CTYAUHHOTO TyOIupo-
BaHHS JCTCKOW MYJIbTUIUTUKAMOHHONW TpOAYKIHH (B OOINEH CIIOKHOCTH —
980 gacos B 2017-2018 rogax).
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Tabmuma 1
OreHka ypoBHs ¢(hOPMHUPOBAHHOCTH MPOPECCHOHATBLHOM
KOMIIETEHTHOCTH ayIMOBU3YaAJILHOI'O [IEPEBOIUNKA
Oransl 00yueHus ABIT Kpurepuu onenku Komriectso
OasioB
[Tonyuenue u noaro-  |OneHKa napaMeTpoB MICEBOYCTHOCTU MPOU3BEIE- 1
TOBKA K IEPEBOJY MC- |HHS, HCXOJ U3 ocoOeHHOCTeH sxanpa Ha VS u 15
XOIHOTO ayauoBu3y-  |COLUMOJMHIBUCTHUYECKAs OLICHKA 1IeJIEBOM ayIUTO- 2
aJIbHOTO ITPOU3BEACHUSA |pHUH, OTIPEICIICHUEC OCHOBHBIX MApaMETPOB SI3BIKO-
Boro cyokoma B I151
OueHka orpaHUYEHUI Ha MEPEeBOJ, HalaraeMbIX 1
MOJIyCOM ayJMOBH3yaJbHOI'0 NEPEBOA
OTcMOTp U OlIeHKa MPOU3BEAEHHUS KaK LEJOro 1
C CIO’)KETHOH TOYKU 3pEHUS
ITonbop crpaBOYHBIX MATEPUAIIOB 110 PE3yJIbTATAM 1
OTCMOTpa
ITonumanue u untep- |Cro’)KE€THOE KapTUPOBAHUE MPOU3BEACHHUS, BbIIE- 1
MpeTaIys UCXOJAHOTO  |JICHHE TJIABHOTO T'eposl U aHTarOHICTOB
ayTMOBH3YaIILHOTO Brigenenue KOHQIUKTOB, COCTaBICHUE CFOKETHO- 1
TIPOU3BEACHUS SMOLMOHAILHOM KapThl Pa3BUTHS CIOKETa
CocraBieHne JUHIBOPEUEBbIX KaPTOUYEK TNTABHBIX 1
repoeB
AHanmn3 HHPOPMAIMOHHBIX TIOTOKOB M COCTABJICHUE 1
KapThl HH()OPMAITOHHBIX ITOTOKOB IO CIIEHAM
JIuHrBocTpaHoBeIUECKUE 3HAHUS, TO3BOJISIIOIIUE 1
MPaBUJIBHO ONPEJEIUTh CTPATEruu NepeBoia
KYJIBTYPHBIX peanuii
[TomHOTA MTPOBECHUS KAPTUPOBAHHS 1
[MomHOTa TpOBEICHHS UHPOPMALTHMOHHO-CIIPABOY- 1
HOT'O MOUCKa
IIpaBUIBLHOCTH BEIOOpA CTPATETHH IEPEBOJIA 1
IlepeBoa ncxogHOTO KoppekTHOCTB UCTIONTB3YEMBIX CIIOCOO0B U METO/IOB 1
ayIMOBU3YaIbHOIO TIePEBOJIA, HX COOTBETCTBUE BEIOpaHHOMY Momycy ABIT
MIPOU3BEACHUS CoOTBEeTCTBHE SA3BIKOBBIX CYOKOJIOBBIX ITAPaMETPOB 1
ncepnoycrHoctu B S u I151
AJIeKBaTHOCTH Mepeiaun YMOLIUOHAIIBHOTO COJIEP- 1
skanus B 115
AJIeKBaTHOCTb Mepeaaun AUCKYPCUBHBIX U JKaHPO- 1
BBIX XapaKTEPHCTUK
CoOmoficHrEe CIOKETHOM IIEIOCTHOCTH U JIOTHKHU 1
pa3BUTHUSA CIOXKETa
YcroiunBoCTh COOMIOIEHNS TapaMETPOB BEIOpaH- 1
HOT'0 ’KaHPOBOI'O COIIMOJIEKTa Ha MPOTSKEHUH BCETO
mepeBoia
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Oxonyanue 1a0a. 1

Oransl 00ydenns ABIT Kputepuu onenkn Komrectso
OanoB

OO00CHOBaHHOCTD PEIIEHNH MPH paboTe C KyJIbTyp- 1
HBIMH peasiusiMi (BbIOOpa BapuaHTa peann3alin)

Koppexrust mepesoga  |CobOmoenre IpuHIAIA (OHOIOTHUECKON YKIIAIKH 2
«B TyObI» 151 pparMeHTOB, IJie 3TO He0OXOIUMO
CobmnroeHne IpUHLINIIA SKBUBAJICHTHOCTH BPEMEHH 2
3By4YaHUst A1 GparMeHToB «3a KagpoM»

Bbbutn mpoaHanu3upoBaHbl pe3yiIbTaThl B 2 IPyMNIax CTYJICHTOB — rpymna A,
panee m3y4asias oburiie ocHOBB ABII u BeimonHsBIIas Hexoropsie Buasl ABII,
HO He paboTaBuIas C MEPEBOAOM AETCKUX ayANOBH3YAJIbHBIX MPOU3BEICHUHN IMOJ
nyOnsx, u rpynna b, umeromias TpaaulMOHHYIO NEPEeBOJYECKYHO IIOATOTOBKY
Y TipociymnaBinas pacupeHHsid kype ABII ¢ 3aBepmaromieli crafueil — crienkyp-
COM T10 IEPEeBOy AETCKUX aHMMAIMOHHBIX POM3BEACHUI oa ayossok (puc. 1, 2).

50
45

40

35

30

25

20

15

: L

> < -

02325182214171113710 46 03
B CTapTOBOE TECTUPOBAHKE
[ 3aKII0YMTENEHOE TECTUPOBAHUE
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Puc. 2. CooTHeceHue pe3yabTaToOB CTaAPTOBOTO
1 3aKJIFOYUTENILHOIO TeCTUpOBaHuil — rpynna b
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3akaouenue

HcnpiTyemble MPOIEMOHCTPUPOBAIN CTATHCTHYECKH TOCTOBEPHOE YBENHUe-
HHE TIOKa3aTeneil ypoBHsI CQOPMUPOBAHHOCTH MPOQECCHOHANEHON KOMIIETEHTHOCTH
ayAMOBHU3YaJbHOTO TEPEeBOAYNKA, KOTOPOE ObLIO MPOBEPEHO B MPOLECcCe MpaKTHye-
CKOHM paboThI C ayIMOBU3YaIbHBIM KOHTEHTOM, YTO CBHUAETENLCTBYET 00 3 (heKTHB-
HOCTH MPUMEHSIEMBIX JIJIsi 00yYeHHs TIOHUMaHUIO ayHOBHU3YaJIbHBIX TIPOU3BEICHNN
METOJTMYECKUX TIPHEMOB.

COOTHOIIIGHHE 3TaIloB IIOHMMAaHUWA, UX BJIMAHUA Ha JCATCIIBHOCTL ayIHOBH-
3yaJIbHOT'O NEPEBOAUYNKA U METOJUYCCKUX NIPUEMOB CBCJICHO BOCANHO B TabII. 2.

Tabmma 2

IlosTamHoe 06y‘IeHI/IC TIOHMMAaHHUIO ayTMOBHU3YAJIbHOT'O ITPOU3BEACHUA IIEPEBOTINKOM

Oran

3ajaun ¥ IeATeIbHOCTHBIE IPUOPUTETHI

Meronuueckue IpueMbl

Ilepexon nepeBoguuKa B
COCTOSIHAE TOTOBHOCTH
MaKCHMAJIHO TOYHO U

IIOJIHO ITOHATH ayANOBU3Y-

aJbHBIN AUCKYPC BO BCEU

COBOKYITHOCTH €r0 CCMaH-

THYCCKUX CUCTEM

BocmpusitTie 1 noHMMaHNe ayIUOBU3Y-
aJBHOTO MIPOU3BEACHHUS BO BCEH MO~
HOTE €r0 CMBICJIOB, HE CBOJUMBIX
TOJIBKO K SI3BIKOBOM COCTABJISIOIIECH.
[Ipuoputet — OTCMOTp NPOU3BEACHUS
LIEJMKOM JI0 Hayasa MepeBojia

CocraBneHHe KpaTKoi
TaOIUIBI 0COOEHHOCTEN
LEJIeBBIX ayAUTOpUi

B U u [T u pedepu-
pOBaHUE COMICPIKAHHUS
cepuii

Murepnperanus auckypca

IToHnMaHue CTPYKTYpBI BCEX CEMaH-
TUYECKHUX CUCTEM B IPOU3BEACHUH U
UX IPUOPUTETA B TEX WM MHBIX YacTIX

CocraBieHne KapThl
MH(OPMALMOHHBIX I10-
TOKOB B CIIEHaX

TIPOU3BEACHUA

Hcnonnenne moHUMaHUsS 3aHyCK BCCX OCATCIBHOCTHBIX MCXa- CocraBieHue

HU3MOB ITpoHecca NMOHNMMaHusA

CooTHOIIEHHE MEXaHW3MOB MOHUMaHUs, UX (YHKLUUH, peanu3aluu ¢ pam-
Kax CTPYKTYPHBIX 3J€MEHTOB AB-IUCKypca U METOOMYECKHX NPUEMOB O0YyUeHUS
MOHUMAaHHUIO ayAMOBU3YaIbHBIX TUCKYPCOB OTPaKEHO B Ta0I. 3.

Tabmuma 3

MeTO,I[I/I‘IGCKI/Ie HUHCTPYMCHTLL 06yquI/1;1 IpouccCCy UCIOJTHCHUS TOHUMAaHUs

MexaHmsm CTpyKTypHBIE
Py Meronuueckue
nonnManusi AB OyHKIMH aneMeHTsl AB DHEMbL
MPOU3BEICHUS JIICKypca P
OcwMeIciieHne CMBICTIOBast CETMEHTALHA CILIeHBI/CIOXKET B IIe- | AHAIN3 IPOU3BEICHUS

Kommpeccust auckypca mist
TIOCIIEAYIONIETo MEPeBoIa
ObecneyeHre eNOCTHOCTH
00pa3a ¥ KOHIIENTa IUCKypca

JIOM KaK I10CJICa0Ba-
TCIBHOCTh CLICH

1 COCTaBJICHUE KapTO-
YCK CIICH
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Oxonyanue 1adn. 3

MexaHmm CTpyKTypHBIE MeTomeckie
nonuManusi AB DyHKIMA aneMeHTHl AB HpHEMEL
TIPOU3BE/ICHUS JICKypca
ITamste Coxpanenue u akTyanu3a- |JKaHp u »aHpOBBIE AHanm3 npou3BeeHNS
LUl paHee HAKOIUIEHHOTO  |0COOEHHOCTH 1 COCTaBJICHHE KapTo-
JIMYHOTO U KYJIBTYPHOTO YeK TPOSBICHUH TICEB-
oIbITa mpocMoTpa AB-mipo- JIOyCTHOCTH, THIINY-
W3BEJICHUH HBIX JUISl TAHHOTO
KaHpa
Baumanue Oobecrieuenue nmoctosiHHOM | Kimrouerblie aeranu AHanu3 npou3BeIeHNs

[EJIOCTHOCTH IIPOCMAaTpH-  |TIOBECTBOBAHMS U OIH- [M COCTABIICHHE KapTo-
BaeMoro AB-nuckypca3a  |caHMs IepoeB, B3aH-  |UEK IepCOHaXKeH U
CUeT yBSI3BIBAHHS BOSMHO |MOIEPEKIIMKAIONINECS |KapTOYEK KIIFOUEBBIX
3HAUUMBIX JeTaNell, mepe- |B pa3HBIX CLEHAX neraneit AB-nmuckypea
JIaBa€MBIX C IOMOIIBIO BCEX
CEMaHTHUYECKUX CHCTEM

BepositHoctHOoe  |[IpornosupoBanue croket- |CTpyKTypa KOH(IIHK- | AHAIA3 MPOH3BEACHUS
MIPOTHO3UPOBAHKUE | HOM, IMOIIMOHAILHOM, IUC- |TOB B CLIEHAX U MPOM3- |M COCTaBIIEHHUE KapToO-
KypCHBHO# TIOCTIeZIOBa- BEJICHUH B IIEJIOM YeK KOH(ITUKTOB
TEJILHOCTEH Ha HECKOJIBKO
CIICH BIEpes

[TosTanHoe 00yueHNEe NOHUMAHUIO ayAMOBU3YAIbHOTO IPOM3BENEHHS U Pa3-
paboTKa KOMIUIEKCA COOTBETCTBYIOIIMX METOIUYECKUX HHCTPYMEHTOB CTAJIH BO3-
MOKHBIMH TOJIBKO B paMKaxX MHTETPATUBHOTO Mojaxoaa K ¢opmupoBanuio AB-me-
PEBOAYMKOB, C OMOPON HA OAWH M3 BAXKHBIX €r0 KOMIIOHEHTOB — €S TeIbHOCTHBIN
noaxo. BeieneHne caMocToATENIFHOTO 3Tana 00yueHHs MOHUMAaHHIO ayAHOBH3Y-
QJIBHOTO MPOM3BEICHUS KaK ONPENeNAIONIero YCIeUHOCTh Bcel MpoQecCHoHallb-
HOM JeATENILHOCTH MEePEeBOIYMKA U pa3paboTKa COOTBETCTBYIOLUIMX METOJMYECKHX
WHCTPYMEHTOB MO3BOJIAIOT MOBBICUTH YPOBEHBb NMOATOTOBKH CTYAEHTOB K 00yde-
HUIO Ha CIENYyIOIIEM 3Tale — OCO3HAHHOMY aJI€KBaTHOMY IEPEBOAY Ha OCHOBE
MIPOBEJICHHOT'0 MEPEBOIYECKOTO aHAIN3a UCXOAHOIO TEKCTa, YTO KOCBEHHO IOJ-
TBEP)KAAETCS TEM, YTO IMPAKTUYECKH BCe OOydaBIIMECS Ha OIBITHBIX Kypcax
ayJIMOBU3YyaJbHOI'O TEpPEeBO/a, II€ MCIOIb30BAJICSA JAaHHBI MHTErPATUBHBIA KOM-
IJIEKC METOAMYECKUX IMPHEMOB, CMOIJIM Cpa3y K€ NMPHUCTYNUTh K MPaKTUYECKON
paboTe B pa3IMYHBIX KOMIIAHHAX JAHHOTO CEKTOPa MEPEBOJIECKUX YCIYT.
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